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Resumen  

El presente trabajo de investigación reúne las revisiones bibliográficas sobre tres 

categorías importantes dentro de la EIB, empezando por el Quechua como Segunda 

Lengua, seguido de Plantas Medicinales, y el Aprendizaje Basado en Proyectos. Para la 

primera categoría se describen los trabajos de R. Cerrón Palomino, A. Torero, J. Zarco, 

Wiltshire entre otros, desde estos aportes se aborda el quechua como una familia 

lingüística, su evolución en el tiempo para comprender cómo ha llegado a ser una lengua 

que requiere de revitalización. Para la segunda categoría Plantas Medicinales consultamos 

la bibliografía de Huayllani, Puma, Mantilla, Olazabal, Jaramillo entre otros, para explicar 

la función de las plantas medicinales dentro del mundo andino, definiendo su importancia 

desde la etnobotánica como fuente de estudio que vincula los saberes ancestrales los 

cuales son importantes dentro de la educación intercultural. En la tercera categoría se ha 

desarrollado el Aprendizaje Basado en Proyectos (ABP), considerando a Tapia et al, 

Sotomayor et al, Aguanachi entre otros, quienes proponen, como una filosofía más que 

método o estrategia educativa, de esta manera el aprender haciendo va más allá de las 

aulas y se propone como una alternativa eficaz para incluir saberes y prácticas en un 

aprendizaje significativo.  

Palabras clave: Quechua como Segunda Lengua, Plantas Medicinales, Saberes 

Ancestrales, Proyecto de Aprendizaje.  
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Abstract 

This research study compiles bibliographic reviews for three important categories within 

Intercultural Bilingual Education (IBE), started with Quechua as a Second Language, 

followed by Medicinal Plants, and Project-Based Learning. The first category, the works of 

R. Cerrón Palomino, A. Torero, J. Zarco, Wiltshire, among others, are described. Based on 

these contributions, Quechua is approached as a linguistic family, tracing its historical 

evolution in order to understand how it has become a language that requires revitalization. 

The Medicinal Plants category, use the bibliographies of Huayllani, Puma, Mantilla, 

Olazabal, Jaramillo, among others, were consulted to explain the role of medicinal plants 

within the andean worldview. Their importance is defined from the perspective of 

ethnobotany as a field of study that connects ancestral knowledge, which is essential within 

intercultural education. The third category, Project-Based Learning, considers the 

contributions of Tapia et al., Sotomayor et al., Ahuanachi, among others, who propose PBL 

as a philosophy rather than merely a method or educational strategy. In this way, learning 

by doing goes beyond the classroom and is presented as an effective alternative for 

integrating knowledge and practices into meaningful learning. 

Keywords: Quechua as a second language, Medicinal Plants, Ancestral Knowledge, 

Learning Projects. 
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Pisirimayllapi Willasayki 

Kay llamk´ay k´uskirisqaykupi qhawariyku imaynatan ñawpaqmanta pacha ayllupi 

hampinakunchik quranchikkunawan chay raykun kay llank´aypi qhawarimuyku kinsa 

t´aqapi: Huk capitulo nisqapi Qichwa simi yachanapaq, t´ikarichinapaq , riqsirichinapaq 

mashkarimuyku qhillqakunamanta, llank´ayniyku kallpacharinapaq, chaymanta iskay 

capitulo nisqapitaq ham´pi qurakunap ayllupi yachayninmanta hinallataq kinsa capitulo 

nisqapitaq Aprendizaje Basado en Proyecto nisqata yachay wasipi wawakunawan chay 

yachaykunata chaninchariyku. kinsantin llamk´aypin qhawarikun Qichwa simi rimakun 

wakin suyukunapi chaymantapas imaynan karqan ñawpaq pachapi kay rimaykuna 

yachaykuna imaynatataq kunan rimakun, imanaqtin kallpachana kachkan, hinallantaq 

tukuy yachay hampi qurakuna kawsaynin, yachaynin ayllunchiskunapi ñuqanchiswan 

kuska,kawsan chayta imaynatan waq tukuy ayllukunapi tiqsikunapi hatun 

yachaqkunamanta riqsiqkunanta, chaymantataq kay yachaykuna imaynatan aparikunman 

tukuy yachay wasikunaman, chayraykun Aprendizaje basado en proyectos nisqawan 

qhawarichikun kay yachaykuna Qichwa simi rimay, ruwaspa yachay wasipi, ayllu ukhupi 

chaymantapas llapan yachaykuna kawsaqkunawan ruwarispa, rimariyuspa, chay rayku kay 

yachaykunata q´imirina tukuy yachay wasipi astawan yachachikunanpaq lliw imaymana 

ñawpaq ayllukunaq qhapaq kawsayñikuwan kallpacharinapaq. 

Chanin rimaykuna: Qhichwa simi, Hampi qura, Ayllu Yachay, Aprendizaje Basado en 

Proyectos.  
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INTRODUCCIÓN 

La presente investigación nace de una preocupación concreta: cómo fortalecer el 

quechua en la escuela y al mismo tiempo revalorar los saberes ancestrales que forman 

parte de nuestra vida comunitaria. Para ello, la investigación considera tres ejes 

fundamentales: el quechua como segunda lengua (L2), las plantas medicinales como 

saberes ancestrales, es decir conocimiento vivo, y Aprendizaje Basado en Proyectos como 

estrategia metodológica. 

 En el primer capítulo, se desarrolla el Quechua como Segunda Lengua. Para ello 

iniciamos con una descripción del quechua desde su naturaleza lingüística. Los aportes de 

Cerrón (2003 ed. 1980) y Torero (2007) permiten reconocerlo no como una lengua 

homogénea, sino como una familia lingüística compleja, con historia, variantes y 

estructuras propias. Esta mirada ayuda a comprender que enseñar quechua no significa 

únicamente transmitir vocabulario o reglas gramaticales, sino valorar una herencia cultural 

amplia y diversa. En esta misma línea, las perspectivas de Wiltshire et al (2024) y la 

normativa de la DIGEIBIRA enfatizan que la revitalización lingüística no depende solo de 

contenidos formales, sino de la pertinencia cultural y del fortalecimiento de la identidad del 

hablante. Cuando el estudiante se reconoce en su lengua, aprende con sentido; cuando la 

lengua se vincula con su realidad, deja de ser un requisito escolar y se convierte en una 

herramienta de vida. 

En el segundo capítulo, la investigación integra el saber de las plantas medicinales 

como medio pedagógico vivo. Estos conocimientos no son datos aislados, sino parte de 

una memoria colectiva transmitida de generación en generación, tal como señalan Rangel-

Ospino et al. (2018) Huayllani y Puma (2022) los reconocen como saberes populares con 

fundamento científico. Mientras que Mantilla y Olazábal (2008) destacan el valor 

preventivo, curativo y cultural que tienen las plantas para quienes las utilizan. En nuestras 

comunidades, las plantas no solo sanan el cuerpo; sino que fortalecen el vínculo con la 

naturaleza y la historia familiar. Llevar este saber al aula implica reconocer la relación entre 

la escuela y la comunidad.  

En el tercer capítulo, la riqueza cultural se dinamiza mediante el Aprendizaje 

Basado en Proyectos, según sostienen Estalayo et al. (2021) y Aguanachi (2024) el 

“aprender haciendo” favorece una enseñanza situada y significativa. Desde esta 

metodología, los estudiantes no solo memorizan palabras en quechua, sino que las utilizan 

para investigar, entrevistar a sus mayores, clasificar plantas, registrar nombres y usos, y 

compartir sus hallazgos. Así, el aprendizaje deja de ser abstracto y se convierte en 

experiencia concreta. 

En conjunto, la investigación propone una tríada pedagógica clara: el quechua es 

el vehículo que comunica, la medicina tradicional el contenido que conecta con la identidad 
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y el ABP la estrategia que moviliza el aprendizaje. Esta articulación responde a una 

realidad urgente: el debilitamiento progresivo del quechua y la pérdida de conocimientos 

sobre las plantas en el ámbito escolar. Frente a ello, se plantea una educación intercultural 

que no se limita al discurso, sino que se vive en la práctica cotidiana. 

Como docentes, afirmamos que esta propuesta no solo representa una estrategia 

metodológica, sino un compromiso ético y cultural. Implica asumir la responsabilidad de 

proyectar nuestros saberes ancestrales hacia las nuevas generaciones, garantizando la 

revitalización del quechua para que continúe viva y funcional en la sociedad 

contemporánea. Porque enseñar quechua no es solo enseñar una lengua; es fortalecer 

identidad, memoria y pertenencia.  
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CAPÍTULO I 

QUECHUA COMO SEGUNDA LENGUA 

El quechua forma parte de las más de 40 lenguas originarias reconocidas en el 

Perú (Minedu, 2024). Para fines educativos se ha dividido las competencias comunicativas 

tanto para lengua materna como para segunda lengua y lengua extranjera. 

Según Minedu (2024) el concepto de segunda lengua (L2) responde a aquella 

lengua que es diferente a la que el estudiante tiene como lengua materna, por lo mismo su 

aprendizaje implica desarrollar competencias comunicativas, apropiación de prácticas 

sociales del lenguaje, satisfacción de necesidades comunicativas reales y la comprensión 

y participación dentro de las expresiones de su cultura (música, danza, entre otros). 

Teniendo en cuenta esto, en el ámbito de la EIB el quechua como L2 se entiende 

como la lengua que no es materna en los estudiantes, pero que es incorporada dentro del 

proceso educativo mediante una planificación pedagógica que tenga el propósito de 

desarrollar las competencias comunicativas del quechua y a la vez fortalecer la identidad 

cultural. 

Evolución del Quechua 

El quechua para nosotros más que una lengua, o idioma, es la forma cómo 

expresamos nuestros sentimientos y transmitimos nuestro conocimiento a las futuras 

generaciones. Para efectos académicos de este trabajo de investigación es necesario 

recurrir a una definición teórica. 

Investigadores como Rodolfo Cerrón Palomino define el quechua como una familia 

lingüística de Sudamérica, cuyo nombre originalmente significaba “zona de clima 

templado”, Cerrón (2003 ed. 1980) explica que por extensión también se conocía con el 

nombre de quechua a las personas que vivían en esa zona. A través de esta definición 

comprendemos que el quechua es una lengua comunitaria, es decir abarca un sistema 

lingüístico amplio y diverso, importante para los pueblos andinos que lo utilizan. De esta 

manera, Cerrón desliza la idea de que el quechua es hablado en el Perú por más de tres 

millones de personas. 

Otro investigador, Alfredo Torero (2007) identificó treinta y siete variantes distintas 

del quechua, de esta manera enseñó que el quechua no es una pieza estática de museo, 

sino una familia lingüística viva, diversa y en constante expansión por todo el continente. 

Para Torero (2007) existen dos niveles generales dentro del quechua, el nivel 

entendido como el grado o estrato de clasificación según sus diferencias históricas y 

lingüísticas. Para una mejor comprensión Torero diferenció estos niveles usando una 

nomenclatura propia, de esta manera el Quechua I, o también conocido como Q.I (por su 

nomenclatura) hace referencia al primer grupo el cual es el que conserva rasgos 

lingüísticos más antiguos que permiten reconstruir la protolengua. El quechua II o Q.II, es 
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el segundo grupo, el cual a su vez se subdivide en A, B y C, este grupo es aquel donde los 

lingüistas han encontrado que ha cambiado con paso del tiempo. En este sentido, se 

observa que muchos niños, aun perteneciendo a familias quechua hablantes, no 

desarrollan competencia activa en la lengua. En algunos casos, comprenden el quechua, 

pero no lo utilizan oralmente; en otros, no llegan ni a comprenderlo ni a hablarlo, pese a 

mantener vínculos culturales y familiares con esta tradición lingüística. Esta situación 

evidencia un proceso de desplazamiento lingüístico intergeneracional. 

Tanto Rodolfo Cerrón-Palomino como Alfredo Torero coinciden en que el quechua 

es una gran familia lingüística diversa y profundamente vinculada a la identidad y a la 

historia de los pueblos andinos. Ambos resaltan la importancia cultural y su complejidad; 

Sin embargo, esta riqueza refleja en la actualidad, donde muchos niños de familias 

quechua hablantes ya no la aprenden ni la usan activamente, evidenciando un proceso de 

debilitamiento y desplazamiento generacional. 

Evolución del Quechua en el Tiempo 

Durante la época pre hispánica el quechua se habría difundido por el comercio, 

para Torero (2007),el quechua empezó a expandirse hacia el espacio geográfico de la 

sierra, posteriormente hacia la costa norte y sur. Se estima que, tras el colapso del 

acoplamiento de las culturas Tiwanaku-Wari e incluso la caída del adoratorio de 

Pachacamac al lado sur de Lima, entre los años 900 – 1100 d.C. El quechua como lengua 

se había expandido llegando al área de Chincha. Durante el período denominado en la 

arqueología como intermedio tardío, el señorío de Chincha se transformó en uno de los 

más grandes centros mercantiles. Dada su importancia comercial este señorío se expande 

por vía marítima y terrestre llegando hasta el norte del Perú y parte de Ecuador, por el sur 

llega a lo que actualmente se conocen como las ciudades de Ayacucho y Cusco, además 

Torero señala que muy posiblemente en este período se haya expandido hasta algunas 

zonas de Bolivia, Argentina y Chile, donde actualmente existen rastros de esta lengua. 

Por el lado sur de nuestro país, Torero (2007) afirma que el quechua coexistió con 

distintas lenguas, entre ellas el aimara. En esta época de expansión Torero enfatiza que sí 

estas zonas no se convertían en quechua hablantes se formulaba una coexistencia con la 

lengua hablada en ese lugar. Para el siglo dieciséis, los Incas se habían convertido en el 

grupo dominante del área sur andina, de tal manera que las sociedades sometidas bajo el 

gobierno inca, asumieron las variedades del quechua hablado en el Señorío de Chincha 

como lengua para su administración.  

Torero (2007) también menciona que, durante las conquistas de los incas: 

Pachacutec (que sucedieron a mitad del siglo XV; donde se llegó hasta el altiplano, 

abarcando todo el norte peruano hasta llegar al Ecuador), Tupaq Yupanki (a finales del 

siglo XV, donde llevo las tropas incas hacia el sur, llegando hasta lo que actualmente se 
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conoce como Argentina y Chile) y Wayna Qhapaq (a principios del siglo XVI; abarcando 

espacios geográficos del actual Ecuador y de la selva peruana), el quechua cambió el 

panorama lingüístico del esta parte del continente, ya que llegaría a consolidarse como 

lengua oficial en las áreas donde ya se hablaba y ganó presencia en áreas nuevas con 

poblaciones sometidas al imperio. 

Posteriormente, durante la invasión española, Zarco (2023) explica que la lengua 

quechua tuvo de alguna manera un privilegio sobre las otras lenguas que registraron los 

españoles, esto se debía en parte a que los traductores utilizados por los españoles tenían 

un mejor uso del quechua por lo cual su traducción y uso eran preferidos por Pizarro y sus 

huestes. Esto llevó a que otra lengua denominada puquina se extinguiera en el siglo XVIII, 

mientras las otras dos lenguas más habladas en el Tahuantinsuyo (quechua y aimara) 

sobrevivieron.  

Zarco (2023) también indica que, en el tiempo de la colonia, esta preferencia por el 

uso del quechua cambió después de la rebelión de Túpac Amaru II, ante los abusos que 

los españoles infringen en la población indígena por las denominadas reformas borbónicas, 

los abusos de los corregidores y los obrajes en las minas como la de Potosí. Esto sucedió 

alrededor del año 1780, después de 248 años de la llegada de Francisco Pizarro a las 

costas peruanas. Parte de las consecuencias de la rebelión de Túpac Amaru II, según 

Zarco consisten en disminuir de manera drástica el poder los nobles incas, por lo cual se 

dio la prohibición de la enseñanza del quechua en universidades y conventos, esto quebró 

la tradición de que los hijos de los nobles estudien en quechua o aymara.  

Continuando con la información brindada por Zarco (2023) durante la época 

republicana el quechua, que ya había perdido gran parte de sus hablantes, dejó de ser 

utilizada en los entornos comerciales, por lo cual su papel como lengua franca fue cada 

vez menos visibilizado. Además de ésta hubo otras razones para la disminución del uso 

de la lengua quechua, una de las más importantes se debió a la crisis de la minería ya que, 

en el tiempo de la república, la producción decayó lo cual conllevó a la pérdida económica 

por consiguiente, con menos circulación de personas dentro del área andina se fue 

perdiendo el quechua. 

También en la república, el castellano que se había generalizado durante el siglo 

posterior a la llegada de los españoles se extendió por todo el Perú como una lengua 

privilegiada socialmente. Esto facilitó la casi total extinción de nativos locales que hablaban 

el quechua. De hecho, miles de ellos ya habían muerto debido a las diferentes 

enfermedades que mortalmente los disminuyó y los trabajos obligatorios en las minas 

conocidos como mita, donde muchos nativos cuya lengua principal era el quechua. Zarco 

(2023) explica que si bien el proceso de españolización, en un primer momento aumentó 

el bilingüismo, más tarde en la república hizo que se recorten las zonas en donde se 
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hablaba el quechua, este proceso no es único del Perú ya que corresponde a los procesos 

de integración que enfrenta cada país.  

Todo este recuento de la evolución histórica del quechua, en la etapa republicana, 

el castellano pasó a dominar los espacios de poder, educación y vida urbana, mientras el 

quechua quedó limitado principalmente a ámbitos rurales y usos considerados folclóricos. 

Este proceso histórico explica por qué hoy la lengua se debilita en las ciudades. Por ello, 

nuestra investigación busca contribuir a su revitalización, promoviendo su valoración como 

una expresión viva y fundamental de nuestra identidad cultural. 

Revitalización del Quechua 

Como ya se ha visto, la lengua quechua es parte de nuestro legado ancestral que 

existe antes de la conquista del Perú y es una lengua originaria que es hablada 

principalmente en los andes. Hay muchos hablantes de esta lengua, pero todavía está en 

peligro de perderse, es por esa razón y otras que la UNESCO (2010) clasifica el quechua 

como una lengua vulnerable y que parte de la razón de este riesgo es porque es una lengua 

más oral y menos escrita. A esto debemos agregar que, los hablantes de quechua en Perú 

viven en un país donde la lengua principal es el castellano la cual tiene una mejor 

valoración social que el quechua. Así que, sin protección, el quechua podría desaparecer, 

como tantas otras lenguas indígenas, por lo cual es importante revitalizar esta lengua. 

Pero ¿qué es la revitalización? Wiltshire et al (2024) explican con claridad que la 

revitalización lingüística es el proceso de revertir el cambio lingüístico mediante la 

implementación de diversos métodos que fortalezcan un idioma. Estos investigadores 

indican que actualmente existen diversos términos como: mantenimiento de la lengua, 

reversión del cambio lingüístico, recuperación de la lengua, resurgimiento de la lengua 

entre otros. Sin embargo, al igual que Wiltshire et al, coincidimos en que el término 

revitalización es el más adecuado, ya que es aquel que engloba todos los esfuerzos por 

mantener o revertir el declive del uso de una lengua. 

La propuesta de Wiltshire et al (2024) es clara, no se puede definir el éxito de la 

revitalización por el dominio de una lengua, el éxito se mide en el logro de la pertenencia 

cultural y el impulso de la transmisión de la cultura de la cual su expresión es la lengua que 

se revitaliza. Wiltshire et al, indican que los programas que se diseñan para la revitalización 

de lenguas aumentan el orgullo de una comunidad incluso sin aumentar el dominio de la 

lengua. 

En la misma línea, Cunningham (2020) sostiene que la denominación revitalización 

lingüística y/o revitalización cultural y lingüística se refiere a las acciones que se toman 

para detener la pérdida de las lenguas originarias. Dentro de estas acciones encontramos 

la promoción de su uso en todo lugar y momento posible por parte de los hablantes. Sin 

embargo, Cunningham es clara en indicar que son pocas las experiencias en las que las 
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propias comunidades han revitalizado su lengua, esto en parte a que los propios hablantes 

no son conscientes del peligro de la pérdida de su lengua. 

En contraposición, encontramos lo que indica UNESCO (2024) que la revitalización 

es el proceso mediante el cual se promueve detener o revertir la pérdida de una lengua 

originaria ya sea que esta misma esté experimentando una amenaza o el peligro de 

desaparecer. Esta organización explica que el objetivo de la revitalización es incrementar 

el uso de la misma y el número de personas que la hablan y con esto asegurar su 

continuidad en el tiempo. 

El MINEDU (2016) explica que en el Perú la revitalización de lenguas originarias es 

el conjunto de acciones que están orientadas a garantizar el uso, la enseñanza y la 

transmisión de estas lenguas dentro del sistema educativo. Además, indica que la 

revitalización está dirigida tanto para hablantes cuya lengua materna es originaria como 

para aquellas personas que conservan la lengua por herencia y desean recuperarla. Para 

ello impulsa prácticas pedagógicas culturalmente pertinentes que respeten los saberes y 

la identidad de los pueblos originarios. 

Estas definiciones son fundamentales para comprender que las instituciones como 

MINEDU y UNESCO se interesan por recobrar el número de hablantes, sin importar la 

pertenencia cultural, por ello lo planteado por Wiltshire et al (2024) en el concepto de 

revitalización es más real, es decir que no importa tanto recuperar el dominio de una 

lengua, sino que sus hablantes sienta que pertenecen a la cultura de la cual proviene su 

lengua, creando un puente entre el uso de la lengua y la identidad cultural. 

Para nuestra investigación, estos aportes teóricos son la base de la propuesta 

pedagógica que queremos llevar a nuestros estudiantes, ya que de esta forma podemos 

revitalizar el quechua fomentando la identidad cultural y pertenencia en los niños y niñas. 

La EIB y la Revitalización  

Nosotros comprendemos que la Educación Intercultural Bilingüe (EIB) es una 

modalidad educativa dentro del sistema de educación básica regular que ha sido 

implementada en nuestro país desde el año 1990. 

El Congreso de la República (2025) define la EIB como una política pública cuyo 

objetivo es el de educar a la población originaria o indígena respetando e incorporando sus 

saberes y prácticas culturales. Esta política abarca también la integración de las lenguas 

originarias dentro de los procesos educativos y administrativos que se desarrollan en las 

instituciones educativas. 

El Minedu indica que esta modalidad permite que se brinde una educación de 

calidad acorde a las características socioculturales y sociolingüísticas de los estudiantes 

que se encuentren en los cinco escenarios siguientes: Primer Escenario: donde la mayor 

parte de los estudiantes comprenden y hablan de manera fluida su lengua originaria. 
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Segundo Escenario: donde la mayoría de estudiantes son bilingües, es decir comprenden 

y hablan tanto su lengua originaria como el castellano que es la lengua dominante. Tercer 

Escenario: donde la mayoría de estudiantes hablan de manera fluida el castellano o son 

bilingües, pero tienen una comprensión limitada de su lengua originaria. Cuarto Escenario: 

en este escenario los estudiantes hablan castellano y solo conocen algunas expresiones 

en su lengua originaria. Quinto Escenario: todos los estudiantes y personas que brindan el 

servicio educativo hablan en castellano, en este escenario se contempla la migración como 

parte del contexto por lo cual los estudiantes tienen diferentes niveles de dominio de su 

lengua originaria. 

El comprender como funciona y qué es la EIB es importante para entender que 

aparte de los cinco escenarios que plantea el MINEDU a través de la Dirección General de 

Educación Básica Alternativa, Intercultural Bilingüe y de Servicios Educativos en el Ámbito 

Rural (DIGEIBIRA) a través de la caracterización lingüística se pueda identificar el nivel de 

dominio de lengua originaria y castellano que tienen los estudiantes en una institución 

educativa. 

El nivel de dominio que se establece bajo la evaluación psicolingüística, permite 

definir las formas de atención: a) EIB de Fortalecimiento Cultural y Lingüístico, b) EIB de 

Revitalización Cultural y Lingüística, y c) EIB en Ámbitos Urbanos de fortalecimiento y 

revitalización. 

El servicio de atención EIB en instituciones que requieren revitalización lingüística, 

se desarrolla en contextos donde ya no se habla de manera plena la lengua originaria, sólo 

permanece en la memoria de los estudiantes por herencia familiar y local, esto sería los 

escenarios 3, 4 y 5. Por ello, es importante revitalizar el uso de la lengua originaria no sólo 

como medio de comunicación, sino como un manera de expresar lo que uno siente ,piensa, 

mediante la transmisión de saberes y prácticas que refuerzan los valores y formas de 

comprender el mundo.  
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CAPÍTULO II 

PLANTAS MEDICINALES 

Las plantas medicinales conforman uno de los pilares más antiguos de la 

humanidad, ya que representa la interrelación entre las personas de la comunidad y la 

naturaleza que los rodea. Muchos pueblos originarios han recurrido a las plantas como un 

recurso para curar enfermedades, protegerse y dar equilibrio a su vida. En el ande, 

comprendemos que las plantas tienen un espíritu y un propósito, por eso cuando las 

usamos se hace desde el respeto. 

Investigadores como Rangel-Ospino et al (2018) explican de manera general que 

las plantas medicinales utilizadas desde tiempos muy antiguos en las primeras sociedades 

tuvieron la función de tratar dolencias en los seres humanos. Sin embargo, es importante 

mencionar que la mayor cantidad de información que se tiene en la actualidad sobre el uso 

de las plantas medicinales la poseen los adultos mayores, esta información se está 

perdiendo, al no ser trasmitida a las siguientes generaciones. En algunas regiones esto se 

debe a que las nuevas generaciones están poco interesadas en aprender sobre la 

sabiduría de las plantas medicinales, ya que les parece poco importante para su desarrollo 

social e intelectual, esto genera una interrupción de la transmisión de conocimientos. 

Lo explicado por Rangel-Ospino et al. (2018) es evidente para nuestra práctica 

pedagógica ya que en nuestra propia experiencia al no cuidar los saberes que provienen 

de nuestros abuelos, hace que estos conocimientos se pierdan poco a poco, diluyéndose 

en los recuerdos o cambiando por medicina regular.  

Las Plantas Medicinales en Perú 

Como ya ha sido explicado, en todo el mundo se han desarrollado culturas que han 

experimentado con las plantas para extraer sus beneficios y sanar dolencias y 

enfermedades, el Perú no ha quedado exento de esa realidad. 

Al respecto, Huayllani y Puma (2022) explican que en nuestro país existe 

abundante información sobre el uso de plantas medicinales. Esto se refleja en el saber 

popular ya que una misma planta puede recibir varios nombres comunes de acuerdo a 

cada región geográfica donde se encuentre, así como la lengua y el dialecto que pueda 

ser utilizado para describirla. 

El uso de plantas medicinales en el Perú tiene raíces profundas en la cultura andina 

y forma parte del saber popular. Según Mantilla y Olazábal (2008) la creciente 

modernización de la medicina occidental ha provocado que muchos de estos 

conocimientos sean relegados e incluso olvidados. A pesar de ello, las plantas medicinales 

continúan siendo una valiosa alternativa preventiva y curativa. Sin embargo, su 

aprovechamiento enfrenta riesgos debido a la recolección indiscriminada y a la falta de 

normativas que garanticen su calidad y sanidad. 
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En esta misma línea Huayllani y Puma (2022) mencionan que el conocimiento de 

las propiedades medicinales de las plantas en el ande se fundamenta en la observación y 

la experimentación que se ha tenido con ellas. Así mismo, la transmisión de estos saberes 

contribuye a resolver problemas de salud de la población. 

Podemos decir, que las plantas medicinales en el Perú no solo constituyen una 

parte esencial de la medicina tradicional, sino un patrimonio cultural construido a partir de 

siglos de observación, experimentación y transmisión oral dentro de las comunidades 

andinas. A pesar de los procesos actuales de modernización y de los riesgos que 

amenazan la continuidad de este tipo de medicina, estos saberes siguen cumpliendo un 

rol fundamental en la salud y en la vida cotidiana de la población. 

En este sentido, el estudio y revaloración de las plantas medicinales en el Perú, no 

debe entenderse únicamente como una práctica médica alternativa, sino como una forma 

de preservar la memoria cultural y lingüística de los pueblos originarios. Desde nuestra 

práctica pedagógica, las plantas medicinales adquieren un valor significativo, ya que 

permiten revitalizar los conocimientos ancestrales que poseen los sabios y las familias de 

la comunidad. Estos saberes se comparten e interactúan en el aula mediante el diálogo de 

saberes, lo cual contribuye al fortalecimiento y al intercambio de experiencias entre niños 

y adultos. 

La Etnobotánica 

De manera práctica la etnobotánica es la disciplina que estudia la relación entre las 

comunidades humanas y las plantas, analizando su uso, manejo y significado cultural. 

Según Jaramillo (2003), la etnobotánica estudia las plantas utilizadas por una determinada 

comunidad, el papel que desempeña a nivel sociocultural y sus diferentes formas de uso, 

especialmente aquellas relacionadas con la alimentación, la medicina y otras prácticas 

tradicionales. 

De lo explicado por Jaramillo, se desprende que la planta no es un objeto inerte 

sino un ser que cumple un rol dentro de la sociedad, es decir que tiene historia, participa 

de rituales y es parte de la identidad de quienes la utilizan. 

Por tanto, la etnobotánica es importante porque permite valorar y conservar el 

conocimiento que tienen las comunidades sobre el uso de las plantas, especialmente las 

medicinales, además, ayuda a rescatar saberes tradicionales que forman parte de la 

cultura y que pueden aportar beneficios para la salud y el uso responsable.  

Para Huayllani y Puma (2022) la etnobotánica integra el conocimiento científico con 

el conocimiento tradicional de los pueblos, de esta manera las investigadoras se 

comunican con sabios locales para fomentar el diálogo intercultural entre la ciencia y la 

cultura de las comunidades originarias. 
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Según las investigadoras antes mencionadas la etnobotánica tiene los siguientes 

aspectos que orientan su estudio: la protección, el rescate y la domesticación. Además de 

estos aspectos, la etnobotánica también se ocupa de recuperar la riqueza de las flores, 

sus procesos ecológicos y el cuidado de ecosistemas que se vean impactados por las 

actividades de los humanos. De esta manera, la etnobotánica es una fuente de información 

importante para nuestra investigación. 

La Etnobotánica y la Preservación de los Saberes Ancestrales 

Como ya se ha visto la etnobotánica integra tanto los conocimientos científicos 

como los conocimientos que provienen de pueblos y sus tradiciones, en ese sentido, es 

importante explicar cómo se relaciona con la preservación de los saberes ancestrales. 

Como bien sabemos las culturas de América han sido profundamente reducidas como 

consecuencia de casi cinco siglos de procesos de aculturación, dominación y exterminio 

de los pueblos originarios, lo que ha implicado la pérdida de una gran parte de su riqueza 

cultural y de sus sistemas de conocimiento. 

Al respecto, Ruiz (2020) indica que, en la actualidad, los procesos de urbanización 

y la migración del campo a la ciudad han interrumpido el intercambio intergeneracional de 

saberes ancestrales. Esto provoca una erosión progresiva de las tradiciones y del 

conocimiento que históricamente se transmitía de padres a hijos en las comunidades. 

Teniendo en cuenta esto, podemos afirmar que los saberes ancestrales 

especialmente referidos a las plantas medicinales se están perdiendo, pese a los esfuerzos 

por recuperarlos. Desde esta perspectiva, Zuluaga (1994) afirma que en la flora de nuestro 

país existe un vasto conjunto de conocimientos aún no explorados por la ciencia moderna, 

los cuales están resguardados por comunidades indígenas y campesinas que hoy se 

encuentran amenazadas por la pérdida de sus territorios, el empobrecimiento y la 

desintegración cultural, situación que pone en riesgo no solo a los pueblos, sino también 

al conocimiento que poseen sobre las plantas medicinales. 

Esto se evidencia en la realidad de cuando un curandero o yachaq muere sin haber 

pasado su conocimiento, el sistema de salud tradicional se debilita, por lo que los procesos 

de aculturación se vuelven más rápidos y profundos. Prefiriendo la medicina en pastillas a 

la medicina tradicional. 

Así, podemos reconocer que la etnobotánica cumple un papel fundamental en la 

valoración y preservación del conocimiento ancestral, ya que pone en evidencia la 

importancia de los saberes de los sabios o yachaq, quienes asumen una responsabilidad 

clave en el cuidado de la salud física, mental y social de sus comunidades. 

Saberes Ancestrales y Enfoque Intercultural en el Currículo Nacional 

El contexto peruano está caracterizado por una amplia diversidad sociocultural y 

lingüística, en este escenario la interculturalidad se entiende como un proceso dinámico 
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en permanente interacción entre personas pertenecientes a distintas culturas o 

sociedades. Esta realidad, necesita de una convivencia basada en el diálogo, el respeto a 

la propia identidad y a las diferencias culturales, por lo cual es importante promover 

relaciones de complementariedad y acuerdos que permitan una convivencia armoniosa. 

Aunado a esto, la concepción de la interculturalidad en este trabajo se fundamenta 

en el reconocimiento de que las culturas son entidades dinámicas, heterogéneas y en 

constante transformación, que en su interrelación generan cambios que contribuyen al 

desarrollo de nuevas formas de identidad y convivencia. 

En esta línea, el ministerio de educación de Perú (MINEDU, 2017) señala que, 

desde una perspectiva intercultural, el diálogo de saberes se concibe como una práctica 

educativa que integra y legitima los conocimientos de los pueblos originarios en interacción 

con otros saberes culturales. Este proceso fomenta relaciones basadas en el respeto 

mutuo, la reciprocidad y la complementariedad, favoreciendo la construcción colectiva de 

aprendizajes con sentido para los estudiantes. Asimismo, reconoce y valora la diversidad 

cultural y lingüística como un elemento fundamental dentro del proceso formativo. 

Al respecto, Cabezas y Escalante (2022) señalan que los saberes ancestrales tanto 

del ande como de la amazonía han sido marginados por diferentes razones a lo largo de 

los años, esto no es exento del ámbito educativo donde estos conocimientos no sólo no se 

valoran sino que, en algunos casos, la escuela ha pretendido cambiar a la comunidad, sus 

tradiciones y otras expresiones culturales al crear contenidos, planificación y currículo 

descontextualizado.  

Lo vertido por estas autoras (Cabezas y Escalante, 2022), resulta una crítica 

constructiva importante para el modelo educativo peruano, ya que no sólo ellas defienden 

con su opinión la importancia de la EIB si no que recuerdan a todos los actores del área 

educativa que se tiene la responsabilidad de promover la interculturalidad. Esto significa, 

formar ciudadanos capaces de convivir con respeto, dialogar con otras realidades y 

construir una sociedad más justa e inclusiva. Por ello, integrar los saberes ancestrales en 

la enseñanza no solo preserva la herencia cultural de los pueblos, sino que también 

enriquece el aprendizaje y contribuye al desarrollo de una sociedad que valora la 

diversidad como una fortaleza. 

En este sentido los saberes ancestrales son parte del enfoque intercultural que 

quiere lograr el currículo nacional, esa es razón suficiente para contextualizar todos los 

conocimientos que están dentro de las culturas originarias que aún perviven y volverlos 

parte de un proceso de aprendizaje significativo utilizando estrategias y métodos acordes 

a los objetivos de generar una sociedad intercultural.  
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CAPÍTULO III 

EL APRENDIZAJE BASADO EN PROYECTOS (ABP) 

El ABP es una metodología que permite a los estudiantes aprender de manera 

activa y significativa en situaciones reales de su entorno, promoviendo aprendizajes, 

activos y contextualizados, Tapia et al. (2025) señalan que este enfoque ha demostrado 

resultados favorables en el desarrollo de competencias, al situar a los estudiantes como 

protagonistas de su propio proceso de aprendizaje a partir de problemas y situaciones 

reales. 

En ese sentido, para comprender su verdadero potencial educativo, resulta 

pertinente analizar su origen, evolución histórica y los fundamentos pedagógicos que 

acompañan esta estrategia. También es importante conocer las formas en que puede ser 

aplicado en los diversos contextos educativos actuales. 

Por ello, en este capítulo se presenta un recorrido teórico del ABP, iniciando con su 

desarrollo histórico, para luego profundizar en su definición, fundamentos, fases y su uso 

en la EIB. 

Un Recorrido por la Historia del ABP 

La historia del ABP es la historia del cambio, de cómo esta metodología a lo largo 

del tiempo ha calado en diversos pedagogos y científicos sociales. Estalayo et al (2021) 

indican que para 1918 la idea de trabajar en las escuelas por proyectos no era una 

novedad, en ese año el pedagogo estadounidense William Kilpatrick publica su obra “The 

Project Method” “Método de proyectos”, la cual se enfoca en que la parte principal del 

proceso de enseñanza es la motivación personal de los estudiantes. 

Kilpatrick consideraba que lo más importante en el aprendizaje no es obligar al 

estudiante a comprender, sino lograr que quiera aprender, que le guste aprender, a esto 

se le denomina aprendizaje significativo. Él tenía claro que el diseño de la enseñanza debía 

generar curiosidad, disfrute y sentido para aplicarlo en la vida. 

Recalde et al (2023) agregan que Kilpatrick se manifestaba en contra de la división 

del aprendizaje por áreas o lo que en su tiempo (siglo XX) se conocía como materias. De 

esta manera el método de proyectos que presentó Kilpatrick era una propuesta integradora 

que rompía con los métodos de enseñanza de su época. 

El trabajo de Kilpatrick no se quedó en la teoría, Estalayo et al (2021) señalan que 

para demostrar su metodología Kilpatrick trabajó con sus alumnos bajo los estándares que 

él concibió: realizar una serie de tareas en las que la interacción social estaba presente. El 

resultado fue notable, Kilpatrick observó que los estudiantes que tomaban acciones 

propositivas eran los que tenían mayor retención de conocimientos. Sin embargo, para él, 

el resultado más valioso fue el desarrollo del carácter aunado a una ciudadanía 
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responsable, esto se evidenció en sus estudiantes al colaborar y resolver problemas 

sociales. 

Con el paso del tiempo la experiencia de Kilpatrick y otros aportes a la pedagogía 

han modificado el ABP ampliando y mejorando su estructura original, pero siempre con el 

objetivo de generar un aprendizaje para la vida. Teniendo en cuenta esto ahora podemos 

ver de cerca la definición del ABP. 

Definiendo el ABP 

De manera general, Sotomayor et al (2021) definen el ABP como las vivencias de 

aprendizajes que tienen como eje los intereses y necesidades de los estudiantes. Esta 

definición conceptualiza el ABP como la experiencia en la cual los estudiantes son sujetos 

de sus propios aprendizajes. 

Según Aguanachi (2024) señala que el aprendizaje basado en proyectos (ABP) es 

un enfoque sustentado en la realización de proyectos prácticos y contextualmente 

relevantes. Aguanachi agrega que el ABP no es solo una estrategia o un método, más que 

eso el ABP es la filosofía que impulsa el aprender haciendo. 

Por último, Hurtado et al (2025) indican que el ABP actualmente es una de las 

estrategias educativas que fomenta el pensamiento crítico, y la autonomía de los 

estudiantes, aportando a la resolución de problemas en el mundo real. Para estos 

investigadores la diferencia entre el ABP y los proyectos tradicionales es que el último se 

centra en la transmisión de conocimientos teóricos mientras que el ABP busca que los 

estudiantes exploren e investiguen antes de aplicar sus conocimientos. 

A partir de los aportes de Sotomayor et al. (2021), Aguanachi (2024), y Hurtado et 

al. (2025), comprendemos el ABP como un enfoque pedagógico integral, el cual sitúa al 

estudiante en el centro del proceso educativo como sujeto activo que investiga, decide, 

dialoga y actúa sobre su realidad. En todas las definiciones revisadas se reconoce que el 

ABP articula intereses, necesidades y contextos de los estudiantes con situaciones 

problemáticas, esto promueve un aprendizaje significativo mediante la experiencia, la 

indagación y el trabajo colaborativo. 

Gracias al aporte de Aguanachi (2024) se entiende que el ABP trasciende la 

definición de método o técnica y se configura como una filosofía educativa orientada al 

“aprender haciendo”, la cual busca el desarrollo del pensamiento crítico, la autonomía, la 

capacidad de resolución de problemas y la construcción social del conocimiento. 

De esta manera, el ABP se presenta como una alternativa altamente efectiva en la 

educación frente a los modelos tradicionales de enseñanza centrados en la transmisión de 

contenidos. Es por ello que es importante examinar los fundamentos teóricos que 

sustentan el ABP. 
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Sobre los fundamentos teóricos del ABP existe el consenso de que la base sobre 

la cual se creó esta metodología es el constructivismo la cual es definida por Ronquillo et 

al (2023) como una corriente pedagógica que postula que el conocimiento es una 

construcción propia que el ser humano realiza con los esquemas que ya posee. En otras 

palabras, para el constructivismo el aprendizaje no es enseñar a un estudiante que no tiene 

conocimiento, por el contrario, es el estudiante el que es el arquitecto de su propio 

conocimiento. 

Hurtado et al (2025) mencionan que en torno al ABP se pueden identificar cinco 

principios fundamentales: Primero: el aprendizaje debe estar centrado en los estudiantes, 

garantizando el rol activo del estudiante en su propia educación, para lo cual se deben usar 

problemas reales que lleven a soluciones innovadoras. Segundo: el ABP es 

interdisciplinario, lo que quiere decir que este tipo de proyectos involucran diversas áreas 

privilegiando el aprendizaje holístico. Tercero: el trabajo debe ser colaborativo, todos los 

participantes tienen el desafío de trabajar en grupo para desarrollar habilidades sociales y 

comunicativas. Cuarto: la evaluación es continua por lo que se valoran los portafolios de 

creaciones, las presentaciones y las autoevaluaciones entre otras formas de evaluación. 

Quinto: se debe aplicar en contextos reales, eso quiere decir que cada proyecto debe 

responder a unir el aprendizaje y la realidad. 

Teniendo en cuenta estos principios, hay que recordar que el ABP siempre es un 

enfoque abierto, en el cual cada situación puede tomar protagonismo. Es por ello que se 

hace imperativo describir las fases que guían este proceso. 

Fases del Aprendizaje Basado en Proyectos 

Aritio et al (2021) explican que el ABP tiene varias etapas, sin embargo, se pueden 

sintetizar en las siguientes fases: 

Primero: Presentación y diseño, la cual consiste en el inicio del proyecto. Se parte 

del análisis de las diferentes situaciones que son observables por los estudiantes. Bajo 

este examen se detectan necesidades, fortalezas y dificultades. En esta fase se responden 

las siguientes preguntas: ¿Qué sabemos?; ¿Qué queremos saber?; ¿Qué problemas 

detectamos? 

Segundo: Investigación y Acción, con el problema ubicado, llega el momento de 

recopilar información, se buscan datos y todo lo necesario para explorar las intenciones 

del grupo, es decir ubicar el producto final. Esta fase responde a las preguntas: ¿Cómo 

puedo averiguar sobre el problema?; ¿Con qué herramientas? En esta fase se involucran 

todos los participantes en diversas actividades, se proponen estrategias que van de la 

mano con la creación lingüística, el análisis de información y la síntesis del mismo entre 

otras. 
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Tercero: Evaluación, en esta fase los resultados motivan la reflexión, lo que se 

busca es comprobar los aprendizajes que se obtuvieron tras la ejecución del proyecto. Las 

preguntas que se plantean son: ¿Qué hemos hecho?; ¿Qué hemos aprendido?; ¿Qué se 

me hizo más fácil? Entre otras preguntas. La evaluación puede llevar a que los estudiantes 

generen nuevas problemáticas lo cual da pie a nuevos proyectos generando un ambiente 

cómodo donde son escuchados y aprenden haciendo. 

Respecto a las tres fases o etapas marcadas por Aritio et al (2021), podemos decir 

que un ABP por su naturaleza siempre puede cambiar o modificar según lo que se avance, 

es por ello que este es un esquema flexible al cambio en el cual se debe garantizar que 

las actividades sean coherentes al problema principal, pero priorizando los cambios o 

ajustes necesarios para llegar a un final más adecuado. 

La experiencia del ABP ha sido ampliamente registrada y es justamente en base a 

ello que podemos decir que esta metodología se posiciona como la más idónea para los 

entornos interculturales. Su capacidad para articular la riqueza de la diversidad cultural con 

las demandas de la sociedad actual no sólo dinamiza el aula, sino que genera resultados 

transformadores que trascienden el aprendizaje meramente académico. 

El ABP y los Saberes Ancestrales 

Dentro de la EIB el ABP representa una herramienta para integrar los saberes 

ancestrales en el aula, especialmente en contextos rurales donde aún se conservan y 

utilizan. El enfoque del ABP permite a los estudiantes de comunidades o pueblos 

originarios problematizar desafíos locales, como la agricultura sostenible o la medicina 

tradicional, esto articula los conocimientos ancestrales con el currículo para generando un 

diálogo horizontal entre saberes. 

García y López (2025) explican que los proyectos de aprendizaje transforman la 

escuela en un espacio de encuentro intercultural, donde los niños dialogan con sabios 

comunitarios para identificar problemáticas reales, como la deforestación o la preservación 

de la lengua originaria, esto promueve la revalorización de su identidad cultural. Esta 

integración fortalece las competencias comunicativas en la lengua materna y la segunda 

lengua, y también empodera a los estudiantes como agentes de cambio. 

Al implementar ABP con saberes ancestrales, es importante que los proyectos 

surjan del diagnóstico participativo con las comunidades. Como indican García y López 

(2025) al identificar el problema, los estudiantes construyen soluciones desde la 

cosmovisión de su cultura y es deber de los docentes alinear estos resultados con el perfil 

del egreso que se desea obtener de los estudiantes. En este sentido, los proyectos de 

aprendizaje, al requerir la identificación de problemas desde la perspectiva de los sabios o 

de la comunidad, garantizan que los saberes locales no queden subordinados al 

conocimiento científico, el cual como bien sabemos tiene un pensamiento occidental, sino 
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que se posicionan en igualdad de condiciones, esto es importante para fomentar un 

conocimiento equilibrado en el aula. 

Sin embargo, al articular el ABP con saberes ancestrales García y López (2025) 

identifican desafíos estructurales, como la falta de formación docente en metodologías 

interculturales, además del poco material didáctico con el que se cuenta para la enseñanza 

contextualizada. Para superar esto, se debe promover la colaboración con líderes de la 

comunidad, ya sean presidentes de juntas comunales o yachaq (sabios) que todavía 

comparten sus conocimientos o incluso los practican. Al igual que García y López, 

coincidimos en que esto se debe realizar desde la fase de planificación del proyecto, 

asegurando que estas voces guíen el proceso. Esta práctica pedagógica confirma que el 

ABP, es de las pocas metodologías que se nutre del diálogo de saberes ancestrales, y no 

solo como referencia sino como aporte de vida, lo que en la práctica en las aulas se 

convierte en aprendizaje significativo. 

Teniendo en cuenta lo anterior, podemos decir que la aplicación del ABP en unión 

con los saberes ancestrales, no sólo revitaliza las lenguas originarias, sino que posiciona 

los saberes ancestrales como ejes centrales para el aprendizaje sin dejar de lado el 

currículo, lo que contribuye a una educación inclusiva y contextualizada que empodera a 

las nuevas generaciones.  
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REFLEXIONES FINALES 

Los aportes de las diferentes fuentes consultadas demuestran que, el quechua 

como segunda lengua, se define como una familia lingüística cuya memoria histórica e 

identidad colectiva está dentro de los pueblos andinos. Sin embargo, en la actualidad el 

quechua se está diluyendo poco a poco, ya que la lengua dominante es el castellano. Esto 

se debe a diversos factores como por ejemplo la migración de los pobladores de los 

pueblos originarios hacia la ciudad. En este entender la revitalización del quechua es 

sumamente importante, pero no debe ser comprendida como el dominio de la lengua sino 

como la recuperación de la identidad y la pertenencia cultural. De esta manera la 

revitalización del quechua como segunda lengua se convierte en el eje central de nuestra 

propuesta pedagógica. 

Por otra parte, las plantas medicinales constituyen uno de los pilares más profundos 

del conocimiento ancestral andino. En síntesis, podemos decir que el conocimiento de las 

plantas medicinales integra la experiencia histórica, la observación de la naturaleza y la 

cosmovisión de los pueblos originarios. Desde la perspectiva de la etnobotánica, estas 

plantas no son solo recursos, también son portadoras de significado cultural y espiritual. 

Además, los saberes ancestrales de su uso y función son transmitidos de generación en 

generación mediante la oralidad y la práctica cotidiana. Estos conocimientos sobre qué 

planta usar, cómo prepararla y en qué momento aplicarla, son la base fundamental sobre 

la cual se proponga una estrategia adecuada para llevar a cabo la revitalización del 

quechua como segunda lengua. 

Respecto al ABP, los estudios analizados definen esta estrategia como aquella que 

permite que los estudiantes asuman un rol activo en su aprendizaje, convirtiéndose en 

protagonistas de la construcción del conocimiento. Dentro de la perspectiva intercultural el 

ABP no es solo una estrategia, por el contrario, es una filosofía en la que el aprender 

haciendo es el fundamento que define este tipo de aprendizaje. Así, el ABP integra escuela, 

familia y comunidad, fortalece los lazos intergeneracionales y favorece la transmisión del 

quechua y los saberes ancestrales. Por ello, consideramos que el trabajar bajo el ABP 

incluyendo los saberes ancestrales permitirá que los estudiantes revitalicen su lengua y su 

cultura dentro y fuera de la escuela.  
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